


Ich mag die Natur – man erwartet von ihr Schönheit und wird selten enttäuscht.

I like nature – you expect beauty from her and she rarely disappoints. 

17700 Meter weit schlängelt sich dieser Bach durch die Landschaft. Heraus aus den Untiefen des unzugänglichen Unterholzes der Boucher Höhe bis zur nützlichen Kläranlage in Ludwigsburg-Poppenweiler.
 
This brook winds its way through the countryside at 17700 metres length. Out of the depths of the impenetrable undergrowth of the Boucher Peak to the useful sewage works at Ludwigsburg-Poppenweiler.

Buschige Eichhörnchen und scheue Reiher – sind sie nicht auch ganz unfreiwillig, irgendwie und doch nicht, ein Spiegelbild unserer Gesellschaft?

Bushy squirrels and shy herons – aren’t they somehow, but also not, unintentionally a reflection of our society?


Auch manch pelzigen Pilz entdeckte ich schon an der Uferlandschaft. Was mag es wohl bedeuten?

I also discovered some furry mushrooms by the banks. What could it mean?

Niedlich und friedlich – ein liebenswertes Gewässer.
Cute and peaceful – a pleasant stretch of water.


Schuppige Zeitgenossen wie Schlammpeitzger und Gründling, Rotfeder und Bachsaibling tummeln sich unterhalb der Wasseroberfläche.
Im Winter halten sie sich übrigens an tieferen Plätzen auf, wo es ein bisschen wärmer ist.

Scaly contemporaries such as the weather loach and the gudgeon, the common rudd and the brook trout bustle underneath the water surface.
In winter, they relocate to deeper depths, where it is slightly warmer.

Vielfach ist das Bächlein von dichtem Baumbestand gesäumt -
Geflügelte und flauschige Freunde fühlen sich besonders dort sehr wohl.
The little brook is frequently and densely tree lined – winged and fluffy friends feel particularly comfortable there.

Lassen wir diese beschaulichen Szenen doch einmal in Ruhe auf uns wirken
Let us take in these tranquil scenes in peace.

Zipfelbach – romantisch plätscherst du vor dich hin, doch kaum hört ein Mensch hört je zu, was du zu sagen hast – schade.
Zipfelbach – you purl along romantically but rarely do humans listen to what you have to say – It is a pitty.


Mal fließt er fröhlich durch Urwälder, mal tapfer durch städtisches Gebiet.
[bookmark: _GoBack]Sometimes it flows happily through the virgin forest, sometimes it braves through urban areas.

Auch nachts noch form- und klangschön, aber schwerer zu erkennen.
Even at night it is beautiful in shape and soundn shape and soundven at night, just harder to recognize., just harder to recognize.

Nun heißt es für heute Abschied  nehmen von unserem flüssigen Kameraden.
It is time to bid farewell to our fluid comrade.

Tschüss Zipfelbach, hallo großer Bruder Neckar!
Goodbye Zipfelbach, hello big brother Neckar!


...Ein Bach wie ein Freund.
… A brook like a friend.
